5

Е.Н.Осипова,

учитель МОУ ООШ № 12 г. Архангельска

Языковая картина мира 
в песенном творчестве поморов
Стремительно меняется время, меняется общество и отношения между людьми. В век высоких технологий важно воспитать молодое поколение, не утратившее духовную связь  со своим корнями. Взрастить гуманистически  думающую, разносторонне развитую личность – сложная задача. Начальная и основная школа – тот период, когда закладываются основы духовного мира ученика, вместе со знаниями об окружающем мире идет процесс формирования многогранных отношений к природе и людям. Культура, накопленная предшествующими поколениями, знакомство с нею, ее знание – вот тот мощный инструмент, который воспитывает у молодого человека основы нравственности, уважительности к  прошлому и настоящему, к окружающему миру.

Одним из богатейших источников познания русской культуры является народное песенное творчество. Песня играла огромную роль в жизни русского человека, помора. «Не я пою, душа поет» – гласит народная пословица. Лучшее из созданного предками народ пронес в своей памяти через столетия, бережно сохраняя и обогащая  «звучащие памятники» старины.
Наш северный край славится песенной культурой поморов. Северные песни включают и малые жанры, такие как колыбельные, пестушки, потешки, игры, сказки, хороводы, частушки, шуточные, плясовые песни, и лирические, исторические песни, былины, баллады, также обрядовый праздничный и календарный фольклор. В Архангельском областном ИППК разработана программа «Музыкальный фольклор в школе» и изданы сборники произведений народного творчества «Веретенце» [1, 2]. В процессе использования этих материалов  (на уроках музыки, хоровых занятий и др.) необходимо довести до сознания детей тот мир, в котором создавались эти песни. Сохранять северные традиции, формировать историческую память о жизни, быте, труде поморов помогает разбор и характеристика лексики песен, поморского словаря. Особенности речи поморов, черты ее, сохранившиеся до наших дней [3], важны при исполнения народной северной песни.  Все фонетические приметы северной речи осознаются в процессе ее прослушивания и пояснения. Это наше поморское оканье (бочок, стожок, годок, покос, мороз, много, боровок, окошко, во бору и т. п.), цоканье и чоканье (нитоцки, нитоцька, коцешок, нету вестоцек, на лужоцке, цветоцки, малы детоцьки  и т. п.), стяжение гласных в глагольных формах (сажа капит с потолка).
Отмечаем и морфологические особенности поморской напевной речи. Представления поморов о мире, их отношение к окружающему и окружающим отражены во внутренней форме слова, это дает «…возможность глубже интерпретировать фрагменты картины мира, понять духовные ориентиры прошлого» [4, с. 5].  Обратим внимание на необычные приставки, особенно глагольных форм, суффиксальные образования от имен: 

– Сосказали: у Ивана-то конёк вороной?

– Не вороной, не вороной, у его белый да худой!

– Сосказали: у Ивана-то убор золотой? (
Шуточная «Гордена»)


С потолоку сажа капит на голик, я не знаю, чо головушка болит.
Голова болит о Петеньке, сердце ноет о Алёшеньки

Яшу, Яшу, Николашеньку, да сполюблю я дружка Сашеньку…

Или:
Под сырым дубком да с милым дружком


Все простáяла да все пробáяла.


Ай, люли-люли, да всё пробáяла. («Всё на горище»)
Не велик-от перелестоцек, от милого нету вестоцек… («Прялица»)
Перелестоцек – перелесок, небольшой лесок среди расчисток, пашенных или сенокосных.
Я капустицу полола, приговаривала… (Плясовая)
Купить было б конюшка, рано, рано, рано, конюшка…








(«На улице Ромода»)
Сидит кошечка да на печурочке, ей теплешенько да горячешенько…





(Святочные гадания «Подблюдные»)
Уж ты, прялица-кокорица моя, Пойду вынесу на улицу тебя…

Прялка-кокора, т.е. сделанная из нижней части дерева вместе с корнем – кокоры.
И далее: Буду прясть и попрядывати,


     По беседушкам похаживати.  («Прялица»)

Как спо-морю, как спо-морю … плывут суда…

Своеобразной северной напевности, можно сказать, способствуют  возвратный суффиксы  -се (вместо -ся) и -ся (вместо -сь) в глагольных формах, древнерусское -ти в инфинитиве, постпозитивные частицы -то, -от у имен существительных, кратких прилагательных 
Как хороший хмель родилсе, По шестоцькам вилсе,
Вилсе, вилсе, извивалсе, К арку поднималсе.





(Плясовая «Как на нашей на сторонке»)
Все напелисе да нагулялисе, Ай,люли-люли,  нагулялисе.






(Хороводная весенняя «Всё на горище»)
Уж я улком шла, переулком шла, Клубок нитоцек нашла,

Клубок катитсе, нитка тянитсе…  (Хороводная)
 Особенно нуждается в разъяснении лексика песенного творчества. Можно выделить четыре  группы слов,  отражающих языковую картину мира поморов в их песенном творчестве: лексику, связанную с народным календарем, сельскохозяйственными работами, приговорками и приметами; лексику, отражающую реалии поморского быта, уклада семейной жизни; праздники; обряды, поверья. Так, для первой тематической группы характерно обращение к растениям, явлениям природы:
Сей, сей горох! Уродись, горох! Уродись, горох, и крупен и бел….
Эх, берёза, ты моя кудрява, раскудрява ты моя берёза.
На тебе, моя берёза, ницего не уродилось.

Уродилось одно листье, до земли оно провисло.





(Плясовая весенняя «Эх, берёза»)
Не нападывай, пороха, на талую землю,
Что на талую землю на траву-мураву.
Всё по той белой пороше шёл Иван хороший…
Зажимает Ваня ком, ком белого снега.

Он кидает, он бросает Паране в окошко.

Он головушкой качает, сам-от размышляет,
Ещё как горю быти, кого полюбити. («Не нападывай, пороха»)
Сидел ворон на копне, дивовался бороде

Ой, дивно-да мне  той бороде! (Жнивная «Борода»)

Названия реалий крестьянского быта, обозначение отношений родства и свойства особенно должны поясняться:
У него много ребят, все по лавицам сидят

Все по лавицам сидят, кашу маслену едят.
Каша масленая, ложка крашеная… (Колыбельная)
На пожаре мужики поскидали армяки
Лаптями затопали, бадьями захлопали…

Задели трубу багром, растащили дом… (Прибаутка)

Нужны такие краткие пояснения:
Много ребят – в значении детей, большая семья.
Лавицы (лавки) – в крестьянской избе широкие доски для сидения, лежания, прикрепленные к стене. Такие широкие доски клались для перехода через ручей, они тоже назывались лавицами: А там лавицу снесло, Мне к милому не пройти.
Армяк – старинная верхняя распашная одежда из толстого сукна в виде халата или прямого кафтана без сборок по талии.

Бадья – деревянное ведро, может быть немного сужено книзу.

Багор – длинный шест с металлическим острием и крюком на конце.
Лапти – крестьянская обувь, сплетенная из лыка (внутренней части коры молодых деревьев), чаще из бересты, могли быть и из веревок.

Встречаемся и с трудно объяснимыми словами:
- Сосказали: у Ивана-то дуга высока? 

- Не высока, не высока, а церемшиноцька одна!

- Да, сосказали: у Ивана пошавеноцьки косы?

- Ой, не косы, ой, не косы, у его розвальни худы!
  У его розвальни худы, да и те не свои…




(Шуточная для посиделок, за  работой «Гордена»)
Обращаемся к специальным словарям:

Церемшиноцька, по-видимому, от церковно-славянского и древнерусского цер – порода дуба [см. 5,  т. IV. c. 300], т.е. всего одна ветка дуба согнута для изготовления дуги.
Пошавеноцьки – пошевни, вид саней, расширяющихся к задней спинке, часто расписные, для праздничного выезда.

Розвальни – обычные сани, для повседневных нужд крестьянина.
На улице гагара да кулик, на покосе две старухи да старик,

Накосили стожок сенца…  (« На улице гагара да кулик»)
Ой, да будто милый мой по горенке прошёл,
Да ко тесовой кроватке подошёл…





(«Не давают нам комарочки ночки спать»)
Горенка – передняя, красная комната большого крестьянского дома.
Оригинально «обставляются» словесно народные праздники:


Коляда, коляда, колядница…

Ходят ребята – колядовщики,


Ищут ребята господинова двора.


Сам господин – высоко в терему,


Сама госпожа – в новой горенке,


Малы детоцьки –  в новой клетоцьке… («Коляда»)
А вот опять и заиграла развесёлая игра,
А на сердечке было горюшко и то запела я.  (Частушки)
Ой, масленица-кривошейка, мы встречаем тебя хорошенько!
Сыром, маслом, калачом и печёным яйцом! («Масленица-кривошейка»)
Также по-народному, непосредственно оформлены словесно обряды, поверья, игры:
Весна-красна, на чём пришла? На жёрдочке, на бороздочке.
Кулики, жаворонки, прилетите к нам в одонки,

Посылаем вам головки.  («Весна-красна»)
Одонки – то, что осталось от прежнего, остатки чего-либо на дне ведра, бидона. Здесь – остатки старых снопов.
Мороз, мороз через тын перерос,

Бабу снежную принёс,

Баба, баба-нос крючком, получай-ка снега ком. (Игра «Снежная баба»)
Тётушка-деленка – вот какая рукоделенка:

Топором сено кашивала, в рукавицах воду нашивала,

Во лужку рыбку лавливала,
Во реке картошку саживала,

Собирала в речке ягоды-грибы,

Шила платье из травы из лебеды,

На корыте выезжала из избы,

Вы пожалуйте на игрище сюды. (Шуточная «Тётушка-деленка»)
Деленка – дельная, деловая, всё умеющая, в  шуточной хороводной это обыграно.
 Игри'ще, и'грище – большие хороводы, в которых пляшут, играют песни.
Венчики – пошумельчики.
Эх! Ишо повисят, да ишо пошумят,

Кому сбудется да не забудется. (Святочные гадания «Подблюдные»)
Так духовный мир поморов познается через их песенное творчество: и его музыкальное своеобразие, и текстовый материал песен, хороводных, шуточных, игровых. Песенная культура северного края не утратится, не будет восприниматься формально, учащиеся смогут воспринять дух народного творчества своего края. Это важно для воспитания патриотизма, любви к родине, уважения к старшему поколению, которое жило в другое время, но оставило нам в наследство отзвуки своей души.
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